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Complete series of charging unit, charging adapters 

and discharging devices, for both self-contained gas 

springs and control panels

Komplettes Set von Ladewerkezeugen, Auflade-

Adapter und Entladewerkzeugen, für autonome

Gasdruckfedern und Druckkontrollarmaturen.

This device allows to charge Bordignon self-contained 

gas springs and control panels with nitrogen gas.

Die Ladeeinheit erlaubt es autonome Bordignon

Gasdruckfedern und Druckkontrollarmaturen

mit Stickstoff zu laden.

Automotive Line

Model
Modell

compl

Model
Modell

CUC01

charging and
discharging set

charging unit

Belade/Entlade Set

Ladeeinheit

Automotive Line

�6�S�H�F�L�Æ�F�D�W�L�R�Q�V���� Eigenschaften

M8 MALE THREAD ON THE UNIT
AUßENGEWINDE M8 AN DER LADEEINHEIT

Model (optional)
Modell (optional)

ATAP01

Extension hose (length: 2 metres) for an 
easier charging of control panels
Verlängerungsschlauch (Länge: 2 Meter) für 
das einfache Befüllen von Druckkontrollar-
maturen)

Standard system (direct connection of charging 
unit CUC01 to control panel)
Standard System (Direkte Verbindung der 
Ladeeinheit CUC01 zur Druckkontrollarmatur)

System with ATAP01 extension hose
System mit ATAP01 Verlängerungsschlauch

(AN-1/4 charging adapter for control panels)
(AN-1/4 Adapter für Druckkontrollarmaturen)

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ZUBEHöR FÜR GASDRUCKFEDERN
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Devices for discharging the nitrogen gas springs. Werkzeuge zum Entladen der Gasdruckfedern.

Discharging devices
Entladewerkzeug

Adapters for the nitrogen gas springs charging unit 

(only for gas springs with charging hole different 

from M8). Gas springs with charging hole M8 (not 

listed in table below) must be charged with CUC01 

unit with no adapter.

						    

Adapter für das Laden von Gasdruckfedern mit der 

Ladeeinheit (nur für Gasdruckfedern mit einem 

abweichenden Füllanschluss zu M8). Gasdruck-

federn mit Füllanschluss M8 (nicht in der Tabelle 

unten aufgeführt) müssen mit der CUC01-Einheit 

ohne Adapter geladen werden.

charging adapters
Fülladapter

Automotive Line

Model
Modell

For gas spring models...
Passend für Gasdruckfedermodelle...

Control panels
Druckkontrollarmaturen

AN-m4 EGS16, TGS700 -

AN-M5 EGS24 -

AN-m6
AGS170-AGS320, TGS400, VGS (all models),

VV170, VV320-63/63H, VV320-80, VV500, VV565
-

AN-m6/2 AGS350~AGS2400, IGS150-IGS250, VV2385 -

AN-1/8
AGS4200~AGS20000, IGS500~IGS10000,

LGS500, VV750, VV2945
-

AN-1/4 -
All models

Alle Modelle

Model
Modell

For gas spring models...
Passend für Gasdruckfedermodelle...

Control panels
Druckkontrollarmaturen

ADS-M4/2 TGS700 -

ADS-M4/3 EGS16 -

ADS-M5/2 EGS24 -

ADS-M6 TGS400 -

ADS-M6/2 AGS170-AGS320 -

ADS-M6/3
AGS350~AGS20000, IGS (all models),

LGS500, VV750, VV2385, VV2945
-

ADS-M6/4 VGS (all models), VV170, VV320-63/63H, VV320-80, VV500, VV565 -

ADS-M8 TGS1000~TGS12000 -

Quick coupling
Schnellkupplung

M8

M8

M8

M6

M8

M8

M8

G1/8

M6

M6

M4

M4

M6

M6

M8

M5

M5

M6

 
 

 

M4

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ZUBEHöR FÜR GASDRUCKFEDERN
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The Bordignon Booster is a pneumatic pump.

By using compressed air, it increases the nitrogen 

N2 pressure during the charging operation of gas 

springs for dies, in a safe and very precise way.

Light and compact, the Bordignon Booster has a low 

compressed air consumption, resulting in savings of 

time and costs. 

Der Bordignon-Booster ist eine pneumatische 

Pumpe. Durch den Einsatz von Druckluft erhöht er 

den Stickstoff-N2-Druck sicher und präzise während 

der Befüllung .

Leicht und kompakt, der Bordignon Booster hat 

einen niedrigen Druckluftverbrauch, was ebenfalls 

zu Zeit- und Kostenersparnis führt.

Automotive Line

USE INSTRUCTIONS

•	 Connect nitrogen N2 tank (pressure: minimum

	 20 bar / maximum 220 bar) to the Booster.

•	 Connect Booster to the nitrogen gas spring 

(it’s necessary to have the charging set mod. 

compl).

•	 Connect the compressed air 

	 (max pressure 8 bar; use lubricated air when 

working continuously for more than 30 minutes).

•	 Turn off the discharging valve.

•	 Turn on the charging valve of the Booster.

•	 Turn on the compressed air and slowly turn on 

nitrogen N2 tank.

•	 When the nitrogen gas spring has reached the 

required pressure, turn the charging valve off, 

turn on discharging valve and disconnect the 

nitrogen gas spring.

•	 Once finished, turn off both the compressed air 

and the nitrogen N2 tank.

BEDIENUNGSANLEITUNG

•	 Stickstoff N2-Flasche an den Booster anschließen 

(Minimaldruck 20 bar / Maximaldruck 220 bar).

•	 Verbinden Sie den Booster mit der 

Gasdruckfeder (COMPL Ladewerkzeug 

erforderlich).

•	 Verbinden Sie die Druckluftzufuhr (max. Druck 

8 bar, bei Füllungen länger als 30 Min. geölte 

Druckluft verwenden).

•	 Schließen Sie das Entladeventil.

•	 Öffnen Sie das Beladeventil am Booster.

•	 Öffnen Sie die Druckluftzufuhr und öffnen Sie 

die langsam die Stickstofflasche.

•	 Wenn die Gasdruckfeder den erforderlichen 

Druck erreicht hat, schließen Sie das Füllventil, 

öffnen das Auslassventil und trennen die 

Gasdruckfeder.

•	 Nach Fertigstellung schließen Sie die 

Druckluftzufuhr und die Stickstoffflasche.

Booster for
nitrogen N2
Booster für Stickstoff N2

ATTENTION! USE NITROGEN N2 ONLY! ! ACHTUNG! NUR STICKSTOFF N2 VERWENDEN

Dimensions / Abmessungen

Model
Modell

Weight (kg)
Gewicht (kg)

BOOSTER 9.5

145

26
0

120

225

29
5

120

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ZUBEHöR FÜR GASDRUCKFEDERN
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Automotive Line

COMPONENTS / Komponenten

Max reachable outlet nitrogen pressure in relation to the compressed air pressure

Max. erreichbarer Ausgangs-Stickstoffdruck im Verhältnis zur Druckluft

Compressed air pressure (bar)
Druckluft Druck (bar)

7 4 2

N2 max outlet pressure (bar)
Max. erreichbarer Stickstoffdruck (bar)

220 125 60

OPERATING SCHEME / ARBEITSSCHEMA

Nitrogen N2 tank
Stickstoffflasche N2

COMPL: optional charging set
Optional Belade/Entlade Set

Inlet N2

Eingang N2

Outlet N2

Ausgang N2

Booster
Booster

Hose model ATBOOSTER
Schlauchtyp ATBOOSTER

Compressed air inlet
Druckluftzufuhr

Charging set: COMPL (optional)
Belade/Entlade Set (optional)

COMPL: optional
charging set

Belade/Entlade Set optional

Self-contained gas spring or control panel
Autonome Gasdruckfeder oder Druckkontrollarmatur

Charging valve for N2

Ladeventil N2

Discharging valve for N2

Entladeventil N2

N2 tank connection

Stickstoffflaschenanschluß N2

Manometer N2 inlet pressure

Druckluftmanometer N2

Manometer N2 outlet pressure

Manometer Stickstoff N2 Ablass

Manometer
compressed air pressure

Druckluftmanometer

Compressed air inlet
(MAX 8 bar)

Druckluftzufuhr
(MAX 8 bar)

Support for
on-tank installation

Die Halterung für die 
Flascheninstallation

The support for on-tank installation is always supplied together with the 
BOOSTER as a separate component. To install it on the BOOSTER: unscrew the 
handle, fit the support, screw the handle back on.
Die Halterung für die Flascheninstallation wird ausschließlich zusammen mit 
dem BOOSTER als separates Teil geliefert. Zur Installation Griff abschrauben, 
Halterung befestigen, und Griff wieder anschrauben.

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ZUBEHöR FÜR GASDRUCKFEDERN
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OV GAS SPRING SYSTEM
(ALTERNATIVE MANIFOLD)
Verbundplattensystem OV (alternativ zu Tankplattensystem)

Automotive Line

TECHNICAL NOTES

•	 OV gas springs use instructions:

	 - Mounting instructions on the next page

	 - Use instructions, information and catalogue help:

	    see dedicated catalogue section

	 - Cycles per minute MAX: see specifications tables for the

	    corresponding standard model

•	 Plate material requirements:

	 - Resilience KV ≥ 27 J (at 0°C)

	 - Elongation at break A ≥ 14%

	 - Respect national regulations about pressure equipment

•	 Minimum plate thickness = 25 mm

TECHNISCHE ANMERKUNGEN

•	 Gebrauchsanweisung für OV-Gasdruckfedern:

	 - Montageanleitung auf der nächsten Seite

	 - Verwendungshinweise, Informationen und Kataloghilfe:siehe 	

	    entsprechenden Katalogteil

	 - Zyklen pro Minute MAX: siehe Spezifikationstabellen für das 	

	    entsprechenden Standardmodell

•	 Anforderungen an das Plattenmaterial:

	 - Rückstellkraft KV ≥ 27 J (bei 0°C)

	 - Bruchdehnung A ≥ 14%

	 - Beachten Sie die nationalen Vorschriften für Druckgeräte

•	 Minimale Plattendicke = 25 mm

USE EXAMPLES

A	 OV gas springs and OV control panel 

fixed on a single low-thickness plate, 

without connection hoses.

B	 OV gas springs fixed on smaller plates 

connected by hoses, and standard 

control panel connected by hose.

ANWENDUNGSBEISPIEL

A	 OV-Gasdruckfedern und OV-Druckkon-	

	 trollarmatur auf einer Platte mit geringer 	

	 Dicke befestigt, ohne Anschlussschläuche.

B	 OV-Gasdfedern befestigt auf kleineren

	 Platten durch Schläuche verbunden, 	

	 und Standard Druckkontrollarmatur 	

	 mit Schläuchen verbunden.

A

B
OV CONTROL PANELS

& other accessories FOR OV SYSTEM

See further on in this catalogue.

OV-KONTROLLARMATUREN

& WEITERES ZUBEHÖR FÜR OV-SYSTEME

Siehe folgende Katalogseiten.

Nitrogen gas springs for PRESS TOOLS, DIES AND MOULDS / GASDRUCKFEDERN FÜR PRESSWERKZEUGE, WERKZEUGE UND FORMEN 

Valveless nitrogen gas springs for an alternative manifold 

connection (“OV system”):

•	 Use of standard gas springs, fast delivery!

•	 Lower manufacturing and maintenance costs than traditional 

manifold plates and dedicated manifold gas springs

•	 More compact plate dimensions

•	 Simple gas spring fixing with through-plate screws

•	 OV gas springs available strokes, dimensions, and the other 

specifications not listed on the next page, are the same as 

the corresponding standard models (example: the unlisted 

specifications of model AGS1000-50-A-OV are the same as 

model AGS1000-50-A)

Gasdruckfedern ohne Ventil als eine alternative zu einem 

Tankplattensystem („OV-System“):

•	 Verwendung von Standard Gasdruckfedern, schnelle Lieferung!

•	 Geringere Herstellungs- und Wartungskosten als herkömmliche 	

	 Tankplatten und spezielle Gasdruckfedern

•	 Kompaktere Plattenabmessungen

•	 Einfache Gasdruckfedermontage mit Schrauben durch die Platte

•	 Die verfügbaren Hübe, Abmessungen sowie anderen 

Spezifikationen der OV-Gasdruckfedern , die nicht auf der nächsten

Seite aufgeführt sind, sind die gleichen wie bei den den 

entsprechenden Standardmodellen (Beispiel: die nicht aufgeführten

Spezifikationen des Modells AGS1000-50-A-OV sind die gleichen wie 

beim Modell AGS1000-50-A).
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Automotive Line

OV GAS SPRINGS

GENERAL FEATURES / GRUNDSÄTZLICHE EIGENSCHAFTEN

In comparison with the corresponding standard models, OV gas springs are valveless (no side port), 
they have a bottom hole for direct connection (OR-sealed) to manifold plate, and they do not feature 
the bottom (square) groove.

Im Vergleich zu den entsprechenden Standardmodellen sind die OV-Gasdruckfedern ventillos (kein 
Seitenanschluss), sie besitzen eine durchgehende, untere Bohrung für für den direkten Anschluss
(OR-Dichtung) an die Verbundplatte und sie besitzen keine untere Befestigungsnut.

Standard model
Standard Modell

Corresponding OV model
Entsprechendes OV Modell

MOUNTING AND TECHNICAL SPECIFICATIONS / BEFESTIGUNG UND TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Models
Modelle

Ø D (MIN)
mm

Ø B ± 0.1
mm M

A
mm

OR
NBR 90 Sh. A

	 AGS 350-...-A-OV 32 5 M6 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 500-...-A-OV 38 5 M6 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 750-...-A-OV 45 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 1000-...-A-OV 50 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 1500-...-A-OV 63 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 2400-...-A-OV 75 5 M8 6
2025-010

(6.07 x 1.78)

AGS 4200-...-A-OV 95 8 M8 12
112-613

(9.92 x 2.62)

AGS 6600-...-A-OV 120 8 M10 12
112-613

(9.92 x 2.62)

AGS 9500-...-A-OV 150 8 M10 16
112-613

(9.92 x 2.62)

AGS 20000-...-A-OV 195 8 M12 18
112-613

(9.92 x 2.62)

1 pc. OR is supplied with each OV gas spring
1x OR ist im Lieferumfang jeder 
OV-Gasdruckfedern enthalten

The thread engagement length A is the maximum available
thread depth. Do not use thread engagement lengths < A .
Die Gewindeeingriffslänge A ist die maximal verfügbare Gewindetiefe. 
Verwenden keine Gewindeeingriffslängen <A.

Number and layout of the threaded holes on the
gas springs base: see corresponding standard models.
Anzahl und Anordnung der Gewindebohrungen 
am Gasdruckfederboden: siehe entsprechende 
Standardmodelle.

Gasdruckfedern OV

Screw size
Schraubengröße

Class
Klasse

Tightening torque
Drehmoment

M6 12.9 10.5 Nm

M8 12.9 26 Nm

M10 12.9 51 Nm

M12 12.9 89 Nm

This gas spring series includes the models compliant with automotive standards /
Diese Modelle entsprechen den folgenden Automobilnormen

VW 39D 22100

ØD

OR

Use threadlocker LOCTITE 243

Schraubensicherung 
LOCTITE 243 verwenden

ØB
High resistance (12.9) screws

Hochfestigkeitsschrauben (12.9)

Washers DIN 6798A or Schnorr type S

Sicherungsscheibe DIN 6798A oder Schnorr Typ S

Plate

Platte

A

Gas spring (OV type)

Gasdruckfeder (TypOV)

Finished surface (Ra ≤ 0.8 μm / Rz ≤ 6.3 μm), at least for ØD 

Oberflächenberbeitung (Ra ≤ 0,8 μm / Rz ≤ 6,3 μm), wenigstens für ØD

Thread engagement

Gewindeeingriffslängen

M

25
 m

m
M

IN 8
.5

 m
m

M
IN

For ØB = 8 mm  

Für ØB = 8 mm

Nitrogen gas springs for PRESS TOOLS, DIES AND MOULDS / GASDRUCKFEDERN FÜR PRESSWERKZEUGE, WERKZEUGE UND FORMEN 
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Automotive LineAPVA / APVB
CONTROL PANEL FOR OV SYSTEM
Druckkontrollarmatur APVA / APVB für OV Systeme

This panel allows to charge and discharge a 

manifold plate (“OV system” or other) using a direct-

coupling to the plate (no need for hoses).

						    

Diese Druckkontrollaramtur ermöglicht das Laden 

und Entladen einer Verbundsystemplatte („OV-

System“ oder andere) mit einem direkten Anschluss 

an die Verbundsystemplatte (kein Bedarf von 

Schläuchen).

CONFIGURATIONS AND DIMENSIONS / KONFIGURATION UND ABMESSUNGEN

APVA / APVB

Model
Modell

ApVA Control panel for OV system with rear direct-connection to plate
Druckkontrollaramtur für OV-System mit rückseitigem Direktanschluss an Verbundsystemplatte

APVB Control panel for OV system with bottom direct-connection to plate
Druckkontrollaramtur für OV-System mit unterem Direktanschluss an Verbundsystemplatte

APVAPAN / APVBPAN Control panel APVA or APVB with APR11AN pressure switch (50-300 bar normally open)
Druckkontrollaramtur APVA oder APVB mit Druckschalter APR11AN (50-300 bar geöffnet)

APVARP / APVBRP Control panel APVA or APVB with overpressure rupture plug
Druckkontrollaramtur APVA oder APVB mit Berstsicherung

APVAF / APVBF Control panel APVA or APVB with APR11AN pressure switch (50-300 bar normally open) and with overpressure rupture plug
Druckkontrollarmatur APVA oder APVB mit Druckschalter APR11AN (50-300 bar geöffnet) und Berstsicherung

All models are available with safety valve VS500 already assembled (on request). / Alle Modelle sind mit bereits montiertem Sicherheitsventil VS500 erhältlich (auf Anfrage).

Configuration for model APVA
Konfiguration für APVA Modelle

Configuration for model APVB
Konfiguration für APVB Modelle

75

50
Ansicht vorne
FRONT VIEW

25

Druckschalter APR11AN hier installiert, falls erforderlich
(siehe verfügbare Modelle APVA und APVB)

APR11AN pressure switch installed here if required
(see available APVA and APVB models)

B

C A D

DD

E

Berstsicherung hier installiert, falls erforderlich
(siehe verfügbare Modelle APVA und APVB)

Overpressure rupture plug installed here if required
(see available APVA and APVB models)

2x Durchgangsbohrungen für APVA Konfiguration
2x fixing holes for configuration APVA

2x Durchgangsbohrungen für APVB Konfiguration
2x fixing holes for configuration APVB

(closed/geschlossen)

33
(open/offen)

Ansicht Rückseite
REAR VIEW

27

32

6 1512

19
13

6
12

OR

2x Bohrungen für hochfeste M8
(Klasse 12.9) Befestigungsschrauben

2x holes for M8 high resistance
(class 12.9) fixing screws

Bohrung für hinteren OV-Anschluss
(bei APVB-Modellen eingesetzt)

Hole for rear OV connection
(plugged for APVB models)

OR

Ansicht unten
BOTTOM VIEW

4
5

90

Bohrung für unteren OV-Anschluss
(bei APVB-Modellen eingesetzt)

Hole for bottom OV connection
(plugged for APVA models)

31

27

7
7

713.513.5

15
.5

15
.5

2x Bohrungen für hochfeste M8
(Klasse 12.9) Befestigungsschrauben

2x holes for M8 high resistance
(class 12.9) fixing screws

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ZUBEHöR FÜR GASDRUCKFEDERN
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Automotive Line

TECHNICAL NOTES

A	 Charging valve, Bordignon-standard, to be

	 used only with CUC01 or COMPL or BOOSTER

B	 Discharging valve

C	 Pressure gauge

D	 No. 3 connection ports G1/4

E	 No. 1 connection port G1/8

-	 The connection ports are plugged

-	 No. 2 fixing holes for M8 high resistance (12.9) hex-socket screws

TECHNISCHE ANMERKUNGEN

A	 Ladeventil, Bordignon-Standard, nur mit CUC01

	 oder COMPL oder BOOSTER zu verwenden

B	 Entladesventil

C	 Manometer

D	 3x Gewindeanschlüsse G1/4

E	 1x Gewindeanschluss G1/8

-	 Die Geräteanschlüsse sind verschlossen

-	 2x Durchgangsbohrungen für hochfeste (12.9)

	 Innensechskantschrauben M8

ATTENTION! USE NITROGEN N2 ONLY ! ACHTUNG! NUR STICKSTOFF N2 VERWENDEN!

APVA MOUNTING / APVA MONTAGE

APVA

APVB

1 pc. OR NBR 90 Shore A model 2037-012 (9.25 x 1.78 mm) is supplied with the control panel / 1x OR NBR 90 Shore A Modell 2037-012 (9,25 x 1,78 mm) wird mit der Druckkontrollarmatur geliefert

1 pc. OR NBR 90 Shore A model 2037-012 (9.25 x 1.78 mm) is supplied with the control panel / 1x OR NBR 90 Shore A Modell 2037-012 (9,25 x 1,78 mm) wird mit der Druckkontrollarmatur geliefert

APVB MOUNTING / APVB MONTAGE

OR

Finished surface (Ra ≤ 0.8 μm / Rz ≤ 6.3 μm)

Oberflächenbearbeitung (Ra ≤ 0,8 μm / Rz ≤ 6,3 μm)
Ø8

Plate

Platte

25
 m

m
M

IN

Additional holes only for model APVB

Zusätzliche Bohrungen nur für Modell APVB

±0.1

OR

Finished surface (Ra ≤ 0.8 μm / Rz ≤ 6.3 μm)

Oberflächenbearbeitung (Ra ≤ 0,8 μm / Rz ≤ 6,3 μm)
Ø8

Plate

Platte

25
 m

m
M

IN

±0.1

Additional holes only for model APVA

Zusätzliche Bohrungen nur für Modell APVA

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ZUBEHöR FÜR GASDRUCKFEDERN

Add “CV” after the control panel code to receive it with CEJN-type charging valve instead of the Bordignon-standard charging valve.
Example: “APVAFCV” = control panel APVAF with CEJN-type charging valve.
Bei Bedarf fügen Sie "CV" als Zusatz nach der Bestell-Nr. hinzu; Sie erhalten die Druckkontrollarmatur mit einem CEJN Ladeventil anstelle des Bordignon-
Standard Ladeventils.   Beispiel: "APVAFCV" = Druckkontrollarmatur APVAF mit CEJN Ladeventil.CEJN
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Identifying plate to be used on the press tools, dies 

and moulds equipped with nitrogen gas springs.

Different languages on request.

Different writings on request.

Typenschild zur Verwendung an Presswerkzeugen,

welche mit Gasdruckfedern ausgestattet sind.

Verschiedene Sprachen auf Anfrage.

Verschiedene Schriften auf Anfrage.

Identifying plate
Typenschild

Automotive Line

210

13
0

Ø 3.2

5

5

210

13
0

Ø 3.2

5

5

Model
Modell

ATARYES

Model
Modell

ATAR EN

Model
Modell

ATAR IT

Model
Modell

ATAR DE

Model
Modell

ATARno

ACHTUNG
WERKZEUG IST AUSGERÜSTET MIT
STICKSTOFF-GASDRUCKFEDERN

MAX FÜLLDRUCK 150-200 bar
(JE NACH MODELL)

NUR MIT STICKSTOFF N2 FÜLLEN
VOR STÖßEN, WÄRME UND
VERUNREINIGUNGEN SCHÜTZEN
BETRIEBSANLEITUNG IN UNSEREM KATALOG
SORGFÄLTIG DURCHLESEN (www.bordignon.com)

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ZUBEHöR FÜR GASDRUCKFEDERN

5

5

Ø 3.2

120

70

Model
Modell

ATAR CN
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It is necessary to keep the piston rod lubricated for a 

longer life of the gas spring.

We can supply grease with molibdenum disulfide by 

can of 800 g.

						    

Für eine noch längere Lebensdauer der Gasdruck-

feder ist es notwendig, die Kolbenstange zusätzlich 

zu schmieren.

Auf Anfrage liefern wir das Molibdän-Disulfid 

Schmierfett in einem 800g Eimer.

Lubrication grease
Schmierfett

Automotive Line

Model
Modell

PLUB

Model
Modell

Description
Beschreibung

AK2
HYDRAULIC FORCE-MEASURING DEVICE MAX 12000 daN 

Hydraulische Druckkontrollarmatur für MAX 12000 daN

ah1000
LOAD CELL 100-1000 daN 

Kraftaufnehmer 100-1000 daN

ah4000
LOAD CELL 400-4000 daN 

Kraftaufnehmer 400-4000 daN

ah10000
LOAD CELL 1000-10000 daN 

Kraftaufnehmer 1000-10000 daN

This device is a load gauge for nitrogen gas springs. 

This device is usually used to measure the initial 

force of nitrogen gas springs, in order to verify that 

they are actually charged.

Die Armatur wird zum Messen der Gasdruckfederkraft 

verwendet. Normalerweise wird die Armatur zum 

Messen der Anfangsfederkraft von Gasdruckfedern

verwendet, um sicherzustellen, dass die  Gasdruck-

federn korrekt befüllt sind.

Device for the nitrogen gas 
springs initial load check
Druckkontrollarmatur

ACCESSORIES for Nitrogen gas springs / ZUBEHöR FÜR GASDRUCKFEDERN
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Bordignon Srl behält sich das Recht vor, Änderungen an den technischen Daten 

dieses Katalogs ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

* ISO 9001 certificate available for download on www.bordignon.com

   Die Zertifikate ISO 9001 ist von der Website heruntergeladen www.bordignon.com
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Find our products catalogues online - Finden Sie unsere Produkte auch online www.bordignon.com
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